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AN ACCOUNT OF THE TERNATE DIALECT

By Tomds T. Tirona
I. INTRODUCTION

In the catalog of Philippine languages nobody has
as yet ventured to include the speech of a certain com~
mﬁnity the ancestors gf which, orig;pally dwellers in a
far distant regién, came to settle in the Philippines
under pecpliar circqmgtanpes qf which history has pre-
served a“fairly accurate record.

WhatgverAmay have gagsedlﬁhe q;srega;d oT ﬁhis
dialeqt. be it'thg ins;gnif;cant nwmber.of‘the_SPeakgrs,
the.gradualwﬂiggppgarancgAof the dialect itself, Qr“the
lack of a sﬁffic}ently_;ntergsted repordgy'willing_to
ﬂspgnd his time on the task of its explaration, it seemed
a proper undertaking for a member of the class in Philip-
pine Linguisticg to make a record of whatever could be
ascertained as to the present and, ifY possible, the Tor-
mer status of the dialect in question which is rnone otherxr
than the so-called "Ternate-dialect".

The Ternate dialect is spoken in the town of Ternate,
a locality in the province of Cavite more often alluded
to in the surrounding region as "Badrra", a Spanish tem
denoting a bank at the mouth of a river. Also the word
"Wawa", which is a Tagalog name for the mouth of a river

on the sea-coast, is sometimes heard applied to the place.
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Ternate was Formerly a barrio;-;é.more or less detached
subdivision of a pueblo or town in the Philippines - of
the larger town of Karagondon, and is situated on the
northeastern bank or the karagondon River, near its de-
bouchure on the coast of Cavite Province.

Ternate is thus located opposite the island of
Corregidor which guards the engrance to Manila Bay.
(See sketch). In official statistics it is given a
population orf 2803 souls. All of the territory surround-
ing Ternate, and in fa¢t, the whole province ol Cavite,
speaks Tagalog, with the exception or the. town or San
Roque, of a part of that of Caridad, and of the provin-
cial capital Cavite itself, where a majority of the inha~
bitants have in use what might be called a corrupt Spa-
nish;, locally known as ?espaﬁol de tienda%, a jargon
built up by the people in their intercourse with the.
Spanish soldiery that fomerly garrisoned these places.
I shall have occasion to refer again further on to this
peculiar type of speech which was made the object oI a
scientific investigation by one of the foremcst Euro-
pean linguists. For the present I wished to point out
that the speech of Ternate is distinctly set off from
that of the surrounding oopulation as non-Tagalog and
that the people of this town are likewise kuown by a

distinet name which is "Yerdigz" or JMerdica".
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11. THE MARDICAS I HISTORY

Whoever, on hearing of the village of Ternate at
the mouth of Manila Bay, were to connect this name with
that of the historically well-known island of the same
appelation situated on the west coast of_Ha}mahera in
the far-away Moluccas, would bedfully justified in €0
doing: the primitive founders of the town oI Ternate
in the Philippines have actually come up all the way
from the "8pice Jslands" in the south, giving their
new gettlement among us the name of'thei:‘fonner abode.
The following hietorical data will fully bear this out.

In Pastell's edition of Colin's Labor Evangelica
we find the Tollowing:

wtThe Mardicas were the Yalays who had
accompanied thé Spaniards from Ternate where
they formed a village, their name meaning “Iree
people'". (Quoted from B.R.Vol.36 p. 237).
Concepcion (Juan de 1a), in his "Historia General de

Philipinas", printed between 1788 and 1792, has the
following to say in volume seven, page 102:

"Under this name (Kardicas or Merdicas) zre
included nativés of Ternate, Tidore, and Siao; of
Manados, Cauripa, Celebes, and Yacasar. They were
alloted a dwelling place at Maragondon, on the
great bay of Manila--theirs is the island of Cor-
regidor, from which they give warning oi the
ships that they descry, by signal-fires".
Concepcion adds: "They speak three languages: Spa-~

nish, Tagalog, and their own dialect (Kerdices)".
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~ Ferrando (Juan) y Fonseea (Joaquin) in “Historia de
los Padres Dominicos" printed from 1870 to 1872 say that
the people of Ternate have preserved their own dialect,
usages, and customs; and that up to-repent»timee they
had not intermarried with the Filipinos of meighboring
villages.

Zzufiga, in his Estadismo, ed. Retana, Vol. I. p.

319, declares the Tollowing in Spanish:
"En la barra de Faragondon hay una colonia

de judios que siendo cristianos en Ternate se

vinieron con los Padres Jesuitas cuando $¢ man-

do desamparar aquel Presidio, por los afos de

1660, siendo gobernador. Don Sabinianc Manrique

de Lara y se les did tierras en aquel sitio para

que defendiesen de los moros aquella- ¢osta y avi-

sasen de la llegada de los navios a estas islas;
son cristianos, se han mantenido sin mezclarse

con otras castas hasta ahora(l), y dependen en lo

espiritual y temporal del pueblo de karagondon®.

In the 12th Philippine Reports, 227, Dec. 12, 1908
of the Supreme Court of the Philippine Islands, a b¥ief
relation of the Ternate town and its people is given -
which says in substance ihaf»after the Dutch were &riven
from Formosa by Kue-sing ("Koxinga®) in 1662, the latter
sent an ambassador to kanila demanding that the Philip-
pines submit to his rule and become one of his tributary
states. Don Sabiniano ¥anrique de Lara, the then gover-
nor and captain-general of the Islands, refused to sub-

W N Ay WD TN M WA Sh W Ge S GO W R G Wn W WS

(1)v,..hasta ahora," --Joaquin Kartinez de Ziniga wrote
at the beginning of the nineteenth centu:y. His work
here cited was printed in 1803.
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mit to this demand, and, fearing an invasion, ordered
the Spanish soldiers to abandon Zamboanga and other
ports of Kindanao as well as that of Ternate in the
Moluccas,-~-which had been taken by the Spaniards in
1606 - and to reeniorce the menaced gapital. Manila.
The garrison of Ternate thus transferred to Manila in
1663, and with it probably a contingent of Mardica war-
rierg.

The 12th Phil. Reports alsa quotes the following
from the “"Historia de Filipinas. Montero, Tomo I, ».
Sia T .

"The Yardicas (men ol the sea), a race very
friendly to the Spaniards, accompanied the latter
to ¥anila, taking with them to their new country
the Holy Child of Ternate, patron oI their town,
whose image they held in great veneration. TLand
was assigned to them in Maragondon, Province or
Cavige, where they established the town oI Ternate,
the present inhabitants of which are the descen-
dants of those loyal islanders.®
In an article written on ¥May 4, 1863 and published

in the Revista de Filipinas, 1875-1876 by one signing
himself E. V. who visited Ternate to inquire zbout the
legend of the Holy Child's image, the history ol the
origin of the town of Ternate is Further related to us.
The following is a quotation of a portion of that arti-
cle by E.V. translated from Spanish in the 12th Philip-
pine Reports,-~-and said to be a declaration made by one

of the oldest inhabitants of Ternate:

"It is true, 8ir, that we originally came ircm
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a far distant country. When Don Sabiwiano Manri-
que de Lara was governor of these [slands, about
the year 1654, he leayned that there was being
prepared a great expedition in China, consisting

of many ships and thousands of men for the con-
quest of the philippines. He thereupon endeavored
to gather together in Yanila as many fighting men
as possible to resist this powerful enemy and
wrote to Ternate, in the ¥oluccas, from whence

came our Torefathers, that the few Spanish soldiers
that were there should come to reenforce the troops
in Manila. As soon as the plight of ¥anila was
knowh, vessels were prepared, and the head of the
expedition asked what Yardicas wished to g0 to the
war. Our ancestors volunteered to the number of
two hundred, and came with their Spanish missionayy,
a Franciscan, bringing the venerated image oI the
Holy Child that is the patron @ our church. Arter
their arrival there was no war, but many oi our
ancestors served on his majesty's ships; afterwards
they were assigned 1and to live upon, which is now
known as Bagumbayan. In the middle of the last
century the government had the Mardicas come here
in order to protect Maragondon fram the continual
attacks of the Moros, and since that time our fore-
fathers and we have been established here. That is
all I know oI our predecessors.”

The 12th Philippine Reports remarks that altho this
article lacks something of the seriousness of history,
yet it agrees in the main with what appears from other
sources. In a footnote to this same article in the Re-
vista de Filipinas, page 542, the following is wriﬁten:

gl wOtra version, Qque despues nod comunicaron,
esta conforme en lo principal con la del anciano,
si bien agregando un detalle que merece Ser CONo-
cido. Los mardicas formaban, en efecto, un barrio
en el antiguo pueblecito de Bagumbayan, hoy hermi-
ta; pero eran tantas, y tan continuas y graves Sus
quimeras con los tagalos, gue sé congiderd oportu-
no alejarlos de Manila. Pensando piadosamente, su-
ponemos que los calaberas de oficio llegan 4 can-
gar, como para que desfogasen su valentia con los
moros que solian acercarse a las bocas (e bahia en
aquellos tiempos."
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11I. THE MARDICAS AT HOME

The foregoing data on the past of the Kardicas
appeared tc me - a;;théy will probably appear also to
others - interesting enough to aweken in me the desire
of making the personal scquaintance of these people and
to get exact informatiou about their langvage &s probably
the best witness of their pas® history.

My first step in this direction was a visit to the
library of the "Convento de San Agustin® in thevﬁld €ity
of ¥anila, where I hopsd to inTorm myself in detail about
a certain work said to have heen written by one of the
early Spanish missionaries on the dialect of Ternate 1in

AL
the Mo%ﬁbcas, I refer to a biographical note to be
found on p. 47 of Padre ElvigﬁiPerez' "oatalogo bio-
bibliogrifico de los Religiosos Agustinos (Manila, 1901})",
from which I extract the following:

Barrionuevo (Ve. Fr. Rogue de). Natural de Lubia,

de la provincia de Sgria; e hijo del convento de

Agreda, donde profesé el afio de 1589,... Adminis-

trado en 1688 el pueblo de Hagonoy, & propuesta

del ‘Gobernador de Manila, D. Pedro Bravo de Acufia,
conguistador de las Xolucas, y'decgdido bienhe-

chor de ntra. provincia, se embarcéd en compafiia del

citado Gral. ... para la isla de Ternate, y re-

gresd a Manila, una vez conquistada aquella (1608),

despues de haber ejercido dos ahos el cargo de

Pfior del convento alli fundado ... falleciendo

en 1649. ESCRIBO ARTE Y YOCAEULARIO DF LA LENGUA

MARDICA, en que administro. '

My hope to discover this work among the old pr:uis

or manuscripts of the venerable library mentioned anc %0
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prepare myse;f'thru its study Tor the intendgd.visit
to Ternate, was completely shattered by thg statemeﬁt
of one of the Padres that the most important part of
the o0ld volumes had been transferred to Spain, and that
even a search in that country was as good as hopeless,
since no knowledge was had of & similar work.

Not dismayed by this initial set-back, I set out,
one morning towards the end of December 1923, on my
trip to Ternate, Teeling, after all the strange and
interesting information I kad amassed concerning its
inhabitants, as if I were really vound for a Toreign
land. From my home-town Kawit {this Tagalog word mean-
ing "Hook", has given rise 1o the 8panish corruption
Cavite,) I reached the town of Naik(1l) by train in about
an hour and a half. A kind friend here placed at my

disposal his own garromata, - 2 1ight two-wheeled vehi-

cle drawn by one pony--while another friend, Mr. Jere-
mias Dioscmito, son of the municipal president, not less
kindly cornsented to accompany me on the proposed "scien-

tiTic trip" to Terzate, adbout an nour's drive Yrom Naik.

(1) Naik: Prefix na, denoting éxisience,Loncmatopoeic
ik or ek expressing the sound produced by the sucxling
of wild pigs. The town of Naik is said to have beswn

built in a place fommerly occupied by a dense Torest
where wild pigs abounded.
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The road, though somewhat monotongggilwas en;iyened not
only by the beautiful panoramic views which it offered
at certain points, but also by being in almost its en-
tire extent an up-hill and down-dale drive, giving us
ample opportunity to stretch our tired legs by repeated-

1y climbing out of and back into the carromata. When

in the viecinity of the town of Maragondon, whose church
formz a conspicuous land-mark, we perceived groups oI
men and women and children busily harvesting rice in the
yé%ig?wgﬁvéhese laborers my companion told me that proba-
bly among them were to be Tound Ternatefios who are in the
habit, after fishing out at sea in the early morning, to
take up field-work for the rest oi the day during har-
vesting season. The approach to Ternate was that charac-
teristic to most towns and villages in the Philippines:
at first scattered nipa or cogon huts on both sides of
the road which presently condense into regular rows inter-
spersed with grbveé of bamboo or fruit trees, and ultimate-
1y close up with only hedges between the houses. The lat-
ter become more substantial towards the center of the Jow:
where they are built of stone and wood, some ﬁeing covered
with sheets of galvanized iron.

We came to a stop infront of the municipal tuildin
where we were met by a stately man beyond middle age, the

president of the town, as we later learned. Being very
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courteously received by him I showed him my lettexr of in-
troduction and explained the object of our vigit. Witk

the air of a true caballero he spoke to me in good Spa-

nish and led us to the municipal building where we got
rid of our impediments and the dust of the road. Having
accepted President Clemente Dirain's graciocusly offered-
assistance Tor +the achievement ol our purpose, Wwe were
conducted by him to the house of Capitan-pasado José de
BEeon, one of the oldest inhabitants of the town, and the
best able to give us the desired information.

The capitan's.housg,‘1ike_its‘gwner'a witness of
long bygone days, was in no way different from similar
buildings met_with.in the}Tagalog'towns of our province,
and the same is to be said of its Turniture and imple-
ments. 1In Tact, the curiosity that had been»aroused in
me regarding the ¥ardicas previous to my vigit to their
town, made me from the moment of my arrival an attentive
and critical observer of everything, animate or inanimate,
that came under my eyes; however, I hardly found any-
thing to justify such scrutiny, the swreroundings being
very much of the same type to which I was accusiomed ITroL
my home-town Kawit. I was thus to some extent already
prepared when, during our conversation with 0ld Capitan
José, I received from him the news thet he could no%

speak the original Mardicas dialect, and that *this tongus



-. was practically extinct. He, however, dictated to me
about‘half a hund:ed Wprdshwhichhhe gtatgﬁ to“be origi-
nal Nardicas words(1l) belonging to the dialect spoken
by their forefathers in Molucecas. As to their rresant
;%peech, he pronounced it to be 2 mixture of TagealogZ,
Spanish and Mardicas (Cf. historical note Irom Concep-
cién above). Though it contained a majority of corrupt
Spanish words similar to those used in the “lééua de
tienda" of'Cavite, e declared it to be quite different
from this latter dialect. Indeed, when listening to an
exchange of words between President piraip<and scme old
women, inlwhich the Ternate d;alect was‘uﬁed,_it sppeared
to me as a dialect I_ha§ neyef heérd_beiore, although I
confess not to be really conversant with the Cavite jar-
gon.

My inquiry as to_o@her charapteristics of the Mar-
dicas elicited from my hosts the~r¢p1y that one was that,
if a stranger on passing through the towh, were to taunt
one of the inhabitants? all the relatives and Tri=nds,

from the youngest boy to the oldest man, would come to-

.........

G e B o AP S Ve e e we G W A e G a8 e ar

(1) See 1list of original Mardicas woxrds on page 19,
(2) At present this custom is disappearing.
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Thi; fully agrees‘with the statement made by a fprmer
visitor to the town ; cited by me under above historical
notes ; to the effect that: "Los mardicas ... eran tan-
tas, ¥y tan continuas y graves sus guimeras con los taga-
los, que se consideré oportuno alejarlos de Manila'.

I have already stated that in spite of my eager-
ness to take stock of any difference which I could possi-
bly detect in everything surrounding me in Ternate as
against the features generally observed in Tagalog towns,
I was disappointed in this respect to such a degree that
I come to the qonclus;on that adaptatiop to the surround-
ing Tagalog population had, in course_of’three centuries,
abnost'wholly wiped out what the Mardicas had originally
possessed of traits typically their own.(l) The state-~

AP St . W AR S s S WP M wE VR MR an P W WS

(I)With reference to this, I quote the declaration of
M¥. P lacido Ramos, s Ternatefo, as follows: "From tra-
ditions still lingering among our people we are conscious
of a considerable change worked by time, by new surround-
ings and mixture with other peoples in the ancient cus-
toms and beliefs which our forefathers are said to have
brought up with them from the lMoluccas. May this change.
have been for better or for worse, we cannot help feeling
a certain regret for the passing away of what would link
us to those whom we owe our existence. 8Still, there is
yet in existence a peculiarity that may be mentioned.
Besides our dialect which, at all events in rapid speak-
ing, makes us almost unintelligible to thé other inhabi-
tants of Cavite Province, there is among us a very strong
feeling of cohesion which manifests itself especially
whehever one of Us is the victim of outside aggression.
If any of our towrmates is seen oppressed or maltreated
by members of a different stock, then the Ternatelios will
run at once to succor their clans-man, be it even at the
cost of life. This is the only typical custom still sur-
viving."
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ments reproduced from Ferrando and Zﬁﬁ;gg may have been
more or less true at the time when they'wexe_written
down - since then however, the condition of the pecple
of Ternate has greatly changed. The towns-pecple have
intermarried with the families of their neighboring
towns and villages, to such an extent that they are no
longer outwardly to be distinguished from the inhabi-
tants of the surrounding country. The only exception I
might make concerns the physical exterior of a number of
0ld men and women who appeared to me taller and better
built, of a deeper brown color, and with sharp’Syes and
higher noses than are typical of the Tagalog. These
traits I was quite unable to find again in- the younger
generation of boys and girls.  In this connection I might
mention yet another experience. Before leaving Ternate
in the Afternoon of the same day of our arrival, we set
out for a peregrination around the .town, accompanied
again by President Dirain who kindly consented to act as
our dragoman. In the hope of hunting up perhaps after
2ll something useful to linguists in the shape of an an-
cient text, we visited the homes of several of the cldeg

RS W NS NS YD M R e W OR YR AR ORGP W WS W AR A

(Cont. ft.n. p. 12) "Our religion, social intercourse
and other phases of community life are in no way diife-
rent from those of the neighboring towns®.
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people, but met everywhere a marked ih@iffg;ence as to
the use of their old speech. I :gcéivéd the impressicn
that the 0ld men and women whom WwWe approached wondered
somehow at our real purpose, an& that this made thenm
reluctant to give us the desired information. These
visits, nevertheless, served to impress us with a pecu-
liar intonation used by the people in talking with each
other: a jerky up and down in the pitch of the voige,
so that, if the following texts of their present speech
were read oubt loud, it would strike the average hearer
as most extrao:dinary.

It was thus after all the dialect of Ternate which
set off the people of that town in strong relier Trom

the surrounding population.

Ae
IV. . TERNATE 'BEXEES DALECT,

Acquisition of Texts

The only records made by me at the time of my visit
to Ternate were a copyﬁof the list of o0ld Mardicas words
furnished me by Capitdn de Leon, and a version of the
well-known.tale of "The Monkey and the Turtle® dictated
to me by President Dirain. Not satisfied with these ra-
ther yurriedly made notes, and anxious &0 supplement
them with texts giving a broader basis for Tuture more

detailed study of the dialect as now spoken, I had ibe
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good fortune to make, upon my return to Yanila, the ac-
quaintance of a number of young men from Ternate, at
presant studying in the n,iceo de Kanila", whom'I found
very willing to sacrifice some of their much-needed time
in order to further my studies of their dialect. I am
in this respect especialiy thankful for the kindness
and patience whown me by Messrs. Benjamin Velasco, Pla-
cido Ramos, and Bernardo Katalasan, from whom I secured
the following stories in Ternate dialect:

.l.‘ﬁuang y Nang; Huang and Nang.

9. Ballenti-ballenti Peru Medrosu;

Ostemsibly Brave But Coward.

2. Pmbihtida Kung Manga MOoTus;

Fight Against The Moros.
4. Saka Una Bolbé Dush; Take one, Return two.
5. Inkantau; Enchanter.

‘The written originals handed me by these friends
were carefully gone over by me with their authors, the
pronunciation attentively studied and the orthography
subjected to some changes so as to bring it more in
accord with the actual phonology of the dialect. In the
series of conferences which I had with the students named,
and in which we were joined by some other Tevrnatefios who
took great interest in our discussions, an Engiish trans-

1ation of all the stories was prepared and some points of



-16=
grammar gone into. There were moreover among my infor-
mants some who had sufficient information on the older
form of Ternate speech to be able to employ a number of
Capitan José de Leon's old words in sentences so as to
better show their use.

In order to allow the reader %o judge of the rela-
tion existing between that form o7 Tagalo-Spanish which
is here called the Ternate dialeet and that other fomm
generally known as Cavite Spanish, I had another,friend,
¥r. Quirino del Rasario,‘reputed as well-versed in the
1atter'di§le¢t, write out in his tongue the same fable
of the Epnkey_and'thg‘Turtle.whichfP;egidgnt Clemente
D;rainlhad given me and which was slightly altered to this
end by‘my_instrgctors in Yanila above mentioned.

All the material thus brought together will be Found
on the following pages, accompanied by some ‘foot-notes

giving Turther specific explanhation.

Notes on Phonelogy and Orthography

The following notes are in no way designed to enter
into the matter of T ernate phonology in a systematic
manner. They are limited to such observations as ocen-
rred to me during my occupation with the following texts.

Wherever the necessity oi greater clarity made :he exrloy--
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ment of special symbols desirable, I had recourse to those
of the international Phonetic Association.

1. The laryngeal continuant. This sound appears in
each of the three elements of which the Ter-
nate dialect is clearly a mixture. - It shows
jtself in such words from the Tagalog as
hzgad, to persecute; halug, almost. It is
also Tound in such words as hanggoti, dipper;
hoting, prostitute, which, not belonging to
Tagalog, are reputed old Lardicas words.

And it finally occurs in words from the Spa-
nish, which require a more detailed treat-
ment . g T

Generally. speaking, Spanish h is a letter,
not a sound: it is written but not pronoun-
¢ed, except in certain provinces, such as
Andalucia and Estremadutra, where vulgar pro-
nunciation gives it, espécially before the
diphthongs ie and ue, a value which makes it
approach the Spanish velar g(or j). The mute
Spanish h, now, such as found in hablar, be-
comes sometimes audible in Ternate where local
orthography represents it in gueh cases by
i, as for instance in the Ternate equivalent
of hablar which is jabld but which I write in
the texts habla in order to bring my writing
of such words in accord with hagad, hoting,
etc., above quoted. Texnate appears, however,
to be not at all consistent in its treatment
of the mute Spanish h and against habld just
meqtioned‘we have in the text such words as
asé, irbi, noadi in which an original Spanish
h is as mute as in the Spanish words corres-
gonding with these forms: hacer, hervir, no ha
de. = £ and

Antthér origin for Ternate h is Spanish j
in such words as oku, from Spanish ojg, and
huga, from Spanish jugar, while yet another
cause for thie employment oi the symbol I Pe=-
come for me the peculiar treatment given in
Ternate to Spanish s.
~ Spanish s is found unaltered in such words
as sali (SP. salir), kosa (Sp. coga), kasa
(Sp. casa), and others, but it is very often,
especially before consonants, slurrcd over so
as to be only nalf audiblie, oxr it is lelt cut
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entirely. In casés of slurred pronunciation
I indicate this by placing an h behind the s
slightly above the 11ne, so in magh (Sp.Mas),
di_Josh (Sp. de los), dush pesu (Sp. dos pe-
sos), as also, for the qame reason, in native
words as f.i. kaluhkuch (a slight noise)}. In
case of complete elision of § I noticed a
slight aspiration taking its place and then
represented this by h: e.g. ahta (Sp. hasta),
ehti (Sp. este), krahkah (Sp. . cascaras)..
Occa81onally even this aspiration disappeared
and only aslight hiatus is left, marked by me
with a hyphen : rl-gonde (Span1Qh responde)
An isolated case of conversion of the mute
Spanish h into the voiced velar stop is in
the texts Ternate agora from Spanish ahora.
The Spanish pronoun 0of the second person
plural vos, which is the typzcal fom of
address in the Tagalo—upanlsh of Cavite(e.g.

Subi vos, English Come up), becomes in Ter-
nate bph (e.g. ub1 bohs

2. ATTricates. Among the Ternate vocables of native
origin a couple of affricates (stopsdrelated
continuant) are found which, as alien to Ta-
galog, characterize the words containing them
as very probably belonging to the stock of
old Mardicas words. Examples: ~djoli (d3o01i),
sea-moss, djomu (d3omu), slightly pushing with
the elbow. Another afrricate, fomed with the
voiceless hushing sound, is. found in churu-
churu (_1'4 uru-tfnru), murmur.

3. Ternate e is often very broad and open and I then
use for it the symbol__,e.g. pgpu, to strike
hard, t rul, Qtuttevlng.

4. Ternate o, at the end of Spanish words sounds
often,/ratheL more as u and I thus write pue-
blu (Sp. pueblo), otru (Sp. otro); this u
gcc?rs also in medial position: duoﬂ (Spanish
oS

5. Hiatus. The correct pronunciation of certain
Ternate words makes necessary the interposi-
tion between two syllables of a slight but
distinct hiatus. Besides the case ol elided
S in above ri-ponde, this hiatus occurs in
mo-ngu, stupid.
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6. Accént: glottal check. The weight of the pronun-

ciation of most native Térnate words Talls

on the penultima. Words stressed on the ultima
are given by me an acute accent; i7 Tollowed
by the glottal check, such words are given
also a grave accent foming with the acute a
circumBlex: e.g. angd, looking on from idle
curiosity; sabarar&, slattern.

~7 .
7 2 . . 7
/W':"?-M ad’.r/;o?(‘t'/,r}rv s 1’-4,/;/ o;/ PV LR "/u Loor: e f"fz!‘.‘?'] R l‘,,:f o g

bebu-bebu

binching
,0 WA YA
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chapl-chapi

LIST OF OLD HARDICA WORDS.

looking on Irom curiosity
putrid odor

0ld man

old

swelling

worried

very

B et 1l 0 p
waidedrig slowly

chinina Tag. barong tagalog, Tagalog snirt

e | . £ ~ ] )
chlng:chlng,v1g§aru, Tag.,tlmbabalak sriall lizard

chiri-chiri

chubi

churu-churu

dokoki
dioli

diomu
erung-erung

the slow issuing oI a soft mass from
small aperture

tapping a person with the ringer to

~eall his attention

murmur

bubo, Tag. kulani

sea-moss

slightly pushing with the elbow

flickering of the light



gantung
ging-ging

holi

Hoting

honggoti
humasang
halpok |
kachang-kachang
HALEA-RAREG

1
kirkiri-kamaturi
_—R———————.—-—_—

kiroso

kokomu
lentang-lentang
liching-1iching
malikeki

mo-ngu

paltok
peki-peki

E,EEH'

piching

pinining
prikuriu
sabararg
sen

siru-siru

very long (in time) -

very small, only a éié?f

groin, Tag. singit

prqgtitute

dippér'made of a coconut-shell,6 Tag tabo
plenty, numerous

rotten fish

stepAbyﬁgtep

M-

various kinds of fish

gpall :at;»Tag‘.dagang:gililan.
kind of white crab on mud flats
dirty and flabby (as a long worn shirt)
sfcut, fat, flabby

hgsterical in laughter

stupid

tobacco

sticky

to strike hard

penis

very small

very dirty

slattern; negligent of neatness
money

very i1l with fever (unvoiced but soft 's')
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Sopu plipped FEEREe=RcEe-

taherang back and Iforth

teming shield

t&rul stuttering

tureri to Tace

ucha-ucha very wet

ungku chin

yai aunt

yangki riding together, Tag. angkas

»ihe ad el e gl armrals Ao " perans. f

The foregoing ffgﬁgﬁés"furnishéd me at Ternate by
Capitén José de Leon from a mote-book kept by him in ,
s @ osemeidin o timailas ol sardls collesliot oo At fe
order to save these words Trom oblivioni Some more old
words may be discovered in the stories given Turther on.
Having subsequently shown the list in ¥anila to some
students from Ternate, I obtained from them the rollowing
sentences illustrating the use of a number oI those old
words. B esides an English translation, I have added to
the sentences the original Spanish words from which the
qorresponding mernate corruptions were derived.
1. Di hambaris yo boh kangga-kangga, I shall strike
your (lower) jaw. (di, particle denoting Iu-

ture, probably the ‘de' of Sp. tHe de pegar';
boh from Sp. YoS) ‘

5. No masB® angd baka keda tardd. Do not loiter
any mere lest you be Tate. (keds tarxrda rrom
Sp. guedar fgarde)




Ly b : ; i? I8 our grand-
fatner not there? (nuay, Sp. ngo hay; di miho-
tru ayi Sp. de nosotros ahi)

4. Ta bish va yo kung boh ki di_yega bang Tongei. I
‘have told you already thag.old @onggi is coming.
(ta probably from Sp. esta; bisga, Sp. avisar;
Xi, Sp. que; yegd, Sp. llegar.)

5. Bung buenu tsmieng kehti mi bai. Xy uncle is very
" good.  (buenu tamieng, Sp. bueno tambien; kehti,
- Sp. aqueste?s '
6. Bung bebu el hirida di mi yai. The wound of my
au?t is swelling much. (el hirida, Sp. 12 heri-
Ba =

7. No binching bol kung migu porki di matd yo kung
boB, Do not worry me lest I kill you. (kung

m;gg,}Sp. conmigo; porki, Sp. porgue; mata, Sp.
matar

bughs mihotiru thapi«chavi. para ho keda kansau.
We are paddling very 8lowly so as not to get
tired. (bughd, probably Sp. bogar; kansau, Sp.
cansado) '

Conitoind e RV RTIORE

9. Inkalsa bol kel chinina kung migu. Hand me that
shirt. (inkalsa, Sp. alcanzax; kel, Sp- aguel)

10. Ya mird bagéd boh kel chingching-vingkaru ayer? Did
you see that small lizard yesterday? (mizxa,
Sp. mirar)

11. Chubi boRk kung eli y @i sigi eli kung boh. Touch
him and he will follow you. (eli, Sp. €1; sigi,
12. No uhtedi churu-churu ayi para no mihotru hugd

mata. Do not mummur there, so that we may not
Xill each other. (uhtedi, Sv. Ustedes; hugs,
Sp. jugar; this seems to play in Ternate the
ro%g,of a modal auxilary denoting competitive
action.

- , X ('. el "4 S

13. bolt dc i di i-bol kalinturdu. Having
bubo you will become feverish, or get Tfever.
(tenenduh, Sp. teniendo; kglinturéu, Sp. calen~
turado)
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> mi_ djomi dumd, di bula ya boll. Witk my
elbowang you only, you will f1y away, or be
thrown over. (duma, perhaps Sp. no mas; bula,
Sp. volar)

14. ;

k T

15. No se gantung kel seng di otru. Do not keep for
a long time the money oi others (se, per-
haps Sp- hacer)

16. Bagay mata,kung todu el manga hoting. Better
kill all those prostitutes. {todu, Sp. todo)

17. Icha agua bol* na honggoti. Put water into the
dipper. (icha, Sp- echar)

18. Bughd dumd kachang-kachang. Paddle only very
slowly.

19. Dali_ kung migu ung ging-ging di pang. Give me
2 bit of bread. (dali, Sp. dale; ung, Sp. un;

pang, Sp. pan; note the predilection for the
velar nasal)

20. Bung korri el kiroso. The small rat runs very
fast. (Xorri, Sp. correr)

21. Kieri bol kami kokamu? Do you like (or wish)
to eat white crab? (kieri, Sp. guiere; komi,
Sp. comer)

22. Liching-Yiching el mi puerku. Ny pig is very
fat. {puerku, Sp. puerco)

23. No-ngu tamieng boh ‘You are also very stupid.

p,\,,\.ﬁ._\&n,g Qe - P
“ 4. Noadl eli bini ma. He will not come any more. o
\\\ﬁmﬁiw Sp. ELl no ha de venir més ) » =

Saka bolt kel paltdk para mi. Get that tobacco
for me. (gaka Sp. sacar)

Pekl—pekl buh ungku por el sudor. Your chin is
sticky because of the sweat.

27. Eépu,boh su Xabesa. Strike his head. (kabesa,
Sp. cabega)

28. Mira bo® su chinina y bung pirkuriu. Icok ab
his shirt and it is very dirty.
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29. S&bararé kel muher kel. That woman is &lattern.

30. Ya dali kung migu siru-sirv di kalintura. I was
attacked by a strong fever. (dali, Sp. dar,
dale)

31. Paka bo® sopu zyi. You might slip there.

32. Ta térul ya _eli. He is stuttering already.

33. Turari baga ki turari na kuwentu ¥aya nung sabi
nada. You are always listening with staring
eyes to the story of others, that is why you
do not know anything. (kuwentu, Sp. cuento)

34. Ucha-ucha eli por kel aguaseru. He is drenched
with the rain. (aguaseru, Sp. aguacerc)

35. Yai, di andd ya yo. Aunt, I shall now go.

36. Sc vangki huntu bol kung migm. You make me ride
with you. (B¢, perhaps from Sp. hace; huntu,

Sp. junto)
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TEXTS
guaNG Y Nane{1)
(Hueng and Nang)

; S,- . ahemhd
Huafig - Nahg, eskgfru-kuru pa (Nafg, very early in the moim-

disé mihotru tabas, ing to-morrow we will clean my
xé1 mi kaifigin. kaifigin)
¥uchu hénti dindd (Many people will go, so NaBg,

kanya kosé, Nafig, mu- cook much rice soup)
chu totufig.
Nafig - .Si, ihu; dah-lobu. (Yes, son; let me take care oI i)
Huafig - Nafig, bung kallenti (Nafig, the sun is very hot, and
sol, y di kemd el ka-

besa di k&1 mafiga hen- it Burns the head of those peo-

ti. ple)
Xumpra, Nafig, muchu {So Nafig, please buy many
sombreru. hats)

El Nafig ya kumpri som- (The mother bought many hats,
breru y ki yasé Huafig and what Huang did was to get
ya saké el mafiga som- 2all the hats and put them on the
breru ya ichi na inci- top of the pointed bamboos)

ma di k&1 mahga tdolus.

(l)Text obtained from Kr. P.Ramos. Huang from Sp. Juan, Nang
probably from Tag. inang, mother. Kaifigin wood-land cleared
for planting by burning down trees and bushes; yasé perhaps

from yasasé; buli-buli, stomach excessively filled with fcod.



Natig - Kuantu katifigafig baga (How many big jars of rice
di tétutig dise? soup did you say?)

Huahg - Se, Nafig, dus katin- {You cook, Nang, two big jars)
gaﬁg.
(Yasé el Nafig tétung y (Nang cooked two big jars of
kuandu kusiu ya, ya yuba totuiig, and Huang brought
Huahlg na kaifigin y ya ko- them to the kaifigin and ate
mi ahta ki ya dali buli. them all until he could not
buli.) stand nor breathe because of

his filled stomach)

Ballenti-ballenti Peru Kedrosull)
(Ostensibly Brave But Coward)

Aya na Barra tieni dush npa- (There in Barra there lived a
' 2

A e

ridu muher ta kedd na ung married couple in a shack ke
kubu alagay komu chikeru nu  a bég pig-pen)

mish di grandi. E1 nombri (The name of the wom8n was

dél muher, Itay, y dél maridu Itay, and the man was Intuy)
Intuy. Lotru dush tardd ya (During their long married
kasdu ya guardi lotru muchu life they succeeded in saving
sefig. much money)

- o - - ‘- an 4= o ve = - om s W

(I)Text obtained from ¥r. B. Velasco. Nu or no used indis-
criminately, i.e. "nu sabi' ‘'nu mah' 'no kieri', I wrote
them according to what I heard. ol
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Di muchu tiempu Iotru té maka-
sundu ya tieni tamieng bueng
ihtadu. Agora kuandu Intuy
t2 mediu biehu ya no kieri
mish trabahd, el ki t2 asé

nu mas® dormi-dormi. Ya kabd
ring €l bienes ahta ki nuay
mash ki kxomi{. El ki ya asé
paraang Itay para nu muri di
nambri ya andd asé tienda-
tienda na otru pueblu, y bue~
nu tamieng tieni t4 gand ung
pokiting-pukiting pang asé 1li-
pas hambri. Komu-komu na asé
ki asé tienda ya gani bung
muchu Itay. Aha! kuandu ya

s abi Intuy ki muchu seng

ya lotru ya robd na kahdn

di Itay y el seng kaba ya
asé todu perdi na monte.
Bung reganiu agora Itay. Bli
ya habld ya nu mash ki di an-
da asé sum? su kuerpu na rio
para malunud, 6 muri di na

besh.

0% -
g :
GO

(Forla long time in their good
condition they were happy)
(Now when Intuy reached o0ld
age he refused to work, and
what he only did was to sikeep
and sleep) (So they consumed
all their wealth until they
had nothing leit for tneir
subsistance) (What Itay did

in order not to die of hunger
was to do a little selling in
the near village, and thanks
to this she got money with
which to buy their food) (Thru

a good method of selling Itay

‘enrned much money) (Aha! when

Intuy knew that Itay had much
money he stole the box oY Itay
where the money was kept, and
gambled them to disappearance)
{Now Itay was very angry) (She
said she would drown herself

in the river)
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Intuy tamieng no ta asé kaso.

Agora, ya kamina ya Itay, ¥

£

K‘“M yegaK na urilla di pang-
pang ya kubihad na ké1 kubli
lugar. Ehti'pala tamigng

Itay nu sabi ki Intuy ta asé

subug kung eli. Komu tarda ya

xubihdu Itay t4 mainip ya ehti

Intuy el ki ya asé eli ya re-

ma ung pokiting, y ya asé

bulaga kung Itay. Kaba ya
habla pa, "Akala di mi ber-
dadi bol ai asé malunud buh
kuerpu y untu komu tayi pa
bole" E1 ki ya ri-pondé Itay,

"Bhpera bol t4 kaga nu mah

yo, talagang di magpakamatay

ya:" "Basta di alasiega boh
bini ya.® Ya bibi huntu lo-

tru trabés®. Xuliring-kuli-

rau kuwenta kabau.

(Intuy did not mind her)

(Now, Itay went to the river,
but on coming to its bank she
hid herself in a closed place)
(Itay did not know that Intuy
was watching her)

(Intuy lost his patience in
awaiting Itay in her hiding
place, so what he did was to
approach the hiding place and
then surprised Itay) (Intuy
spoke, "I thought you will
really drown yourseli, why do

you yet move your bowel?")

(Itay replied, "Wait, I am jus:

moving my bowel, really I will

¥ill myselr")

("Step, I Will whip you, come
now.") (Again they live toge-
ther)

(End)
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EMBIHTIDA KUNG MANGA MORUS

(Fight Against

Ké1 tiempu kuandu ta bini-
bini mafiga Morus na Filipinas

I 4 r

t4 asé muchu guld, td destro-
s todu ki t4 puedi mird, té
sakd otru para asé kriansa,
ahta roba todu el mafiga tallen-
ti y mafiga bueng hombri ¥y ya
trayl aki na Filipinas para

hugd embihti kung mafiga Morus.

the Loros)

During that time when the
Moros were causing much trou-
ble in the Philippines, kill-
ing pecple. destroying =2ll th
they saw, and gevting all the
they fcund, even ihe proper-

ties of the church, the Spa-

nish government took some PEO-

ple from Ternate, lfoluccas;

Ké1 mafiga hénti ké1 di ayi, npeople who were considered

na pueblu rifig di Ternate na
koluecds, Xuandu lotru ya
bini{ aki ehti afiu di 1663. El
gobiernu espezfiol kuandu ké&1l,
ya yubd kufig lotru ayi na
kél ufig lugar na Cavite, ki
t4 yemd Barra y ayi ya manda
keda todu pati mafiga Familia ¥y
ahta gora taya lotru nuay ki
va kedd lotru.

Kuandu bagu lotru ya ye-
g4 no y4 tardd y tieni ya ye-

g4 mafiga Morus ki kieri salta

brave and good men who were
brought to the Philippines to
fight against the Loros. It
wag in the year 1663 when they
arrived here. The Spanish
government brought them to a
place in Cavite, called Barra
and here they settled permaner -
tly where their descendants
still live.

Not long after the time of

their arrival, the Moros whe

wanted to aitack =11 that *they
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kung todu ¥i mira. ‘xé&1 pue-
blu dondi ihta kél mafiga
wardicas ehti buiig klaru té
mird na la mar. El mafiga -
Yorus yé bahd ya di ké1
pafigku di lotru y4 anda na
playa y.ta bailid-baild kung
todu su tem{fiz y kampiléng,
kxomu té asé hamung kung el
nafige hésnti ne pueblu. Ha-
1us no puedi mird kung el
mafiga Morus na baila por el
harena ki t& bold. Oty di
maﬁga,Morﬁs kieri intrd ya
sakia na pueblu. Kuandu el
mafiga biehu na pueblu ya
mira kung el mafiga lforus, ya
embarksd ensigida na baligka ¥
v4 andd hugalllembikii.

Bl maﬁga,mérdioas bung bue-

nu<buenu y ti habla ki no ta

ey e S b e G S TR WM v ED MD W P A @6 W WS Gy
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saw, appearedf The place wher?
the Yardicas were, could very
well see the Loros on the sea.
The Moros 1andéd'on the shore
from their war-boat, and dancet
with their shields ard big Lo
los, an indication of a cha-
lleange to the people of the towi.
The lcros were almost not to be
scen because of the whirling

of the sand they procduced by
their dancing. Some ol the
Xoros were about to begin the
assault, dbut they hesitated
becausé they saw the town with
many people. When the old men
of the town saw the Loros they
got their 5oate to fight the
oros. The Yardicas were vVery
brave, and it was said that

they were invulnerable; there

( )h _r s ~ 3 A
_‘huga is a kind of mgdel aulefﬁary denoting the existence
of a contest: e.g. Huga come muciat - T,et us have a contest in,

eating.
Huga bring

together.

h

ka mihotru dus" -~ Let us Jjurp
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talab; piru bung grandi Ia; was a dreadful fighting. There,
bang ya tené., Aya yé.miri - was shown the bravery of the
el pagka ballenti(l)di lotru leaders, Ban§Klang, Bang Totoy,
Bang Klang, Bang Totdy, Bang Bang Kaling, Bang Tonggi,Bang
Kaling, Bang Tonggi, Bang Huang, and the other old men; so
Huang y otru mafiga biehu; it was not long before the Moros
kanya no ya tardd y el mafiga fled, leaving many dead compa-
Morus ya hugd Xorri muchu ya nions.
keda muertu. Since then, the Moros ceased

Impesd di ¥é1 nu mas® ya to visit that place.

andd el-mafiga Morus aysd na

Barra.(z)
SAKA UNA, BOLBE push
(Take one and Return two)

Kuandu k€1 tieni ung hen- Once there lived a man whosc
ti al nombri Kulés,_'Aké1: name wag Kulas. This man had
hénti ké1 tieni mafniga tubi- many rice fields, and had much
'gahg ¥ bung muchu seng. Si ‘money. Whenevgr:mopey was
ta kgdé nuay seng el mafiga -searce, the people went to Ku-

(l)ballenti, from Sp.valiente(brave); also kallenti, from Sp-
caliente(hot) the double-l is pronounced like the double-I 2
of thg Sp.gilla(chair). But the Sp. verb llorar becomes yora;
N -] g Tm——— # Ve T e (4

calla®, kayau; llevar, xuba;llover, yubé; llanmar, yema;etc.
(Z)According to ¥Mr. Ramos, from whom the text was obtain=d,
this story was handed down to them by their ancestnrs from e
neration to generation.
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nénti ays ta imprehtéd lung
k&1 Kulds. Si kung bagd
mang ya imprehta mihotruﬁdush
pesu, di paga tmﬁieng kuatru
pesu. Dobli ki dobli el pagu.
Ma-sh t4 tardd ya kedd bung
riku el Kulés, y kuandu bung
biehu ya y& murf. Di losh
paka ruing ¥y mal bisiu bung
muchu hénti regafidu kung eli.
Ké1 moy muri kél, no kieri
ricibi kung eli Dios na sie-
ju porki bung muchu kulpa, ka-
v4 el kastigu ki ya dali kung
eli Dios ya& manda kamina to-
do1{1)nochi na pueblu; mariu
kadena na pies, ¥ di gritd,
‘wpalillu, sakd una bolbé dus.
Ké1 primer nochi kuandu ya
kamind, muchu mafiga hénti ta-

v4 na kalli t& hugd platicd,

y t4 hugd ase dald4l. Kuandu

las. IT a man borrowed two

pesos the payment for the re-

--turn.*’paymen‘t”‘:“' “As time went or.

Kulas became very rich, and
when he was already very old,
he died. Beeause of his seli:
jshness and vicious custom ma.
men hated him, God did not
accept his soul in heaven be-
cause he was sinful, So the
punishment given him was to
walk every night with a chain
tied to his feet, and to shout
the words, "Palillu, take one
and return two®. It happened
that the first night of bis pu-
nishment many people were gosc!
ping in the street; so the mo-
ment they heard the clanging
o the chain they all ran away

Before darkness came, the peo-

ple went to bed at six oteclock

(1)§§d61, corrupted from the Sp. d=s® =% £toda la(noche).
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ya uy{ lotru el higing aél
kadena ya hugd korr{ di losh
paka miedu. Impesa kél no-
chi k€1, si téd durm{ el
mafiga hénti alash sei pa di
la tardi. Tieni @amieng
upg hénti na ké1 pueblu kél
bung ballenti. E1 ki asé
manding kél henti kel ya im-
barkd rs kaballu kéllqngvno-
chi, ¥y va, an@é na pantiong.
Bagu pa eli t4 yegd td uyi
v4 el kaluhkus® 481 pies ¥
el higing di kadena. Al ki
yv4 mxxkaku asé ya baha di
kaballu y yé’kaminé. Luegu-
luegung pukiting ya.miré eli
ké1 mafiga hénti kél. Ya pri-
gunté eli, "Kieng bol?® Ya
ri-ponde, "Yo el alma ki té&
pend: si boh no kieri ki yo
pend bini bol aki na mi hun-
tu." Kuandu taya na huntu
v4, ya hugéd garra manu 1otrﬁ

dus?, ¥y ya habla kél alma,

in the afternoon. It happened
that in that town there }ived a
brave man. He decided to put an
end to this frightful happening
gc he mourted a horse one night
and went to the pemetery; No
sooner had he gone near the plac
ﬁhan he hgard the tapping of the
feet and ﬁhe'clanging.pf the
chain. His hprse refused to wal-
What‘he~did_was to get down Irom
thglhorse_and then walk, A mo-
ment later he saw the said man.
He asked, ?Whohare you?" *I am
the tormgnte@ soul," was the re-
oly. "Ii you:wish that I will
e tormented no longer, come

near me." When the brave man

was already near, they shoR¥

hands, and the soul spoke again,

"Go to my house and tell my

daughter to dig the gmound under

wy house-ladder and thers siae will
\ ] ’{Lhzc) Foiea o0 o s /~‘_o1\),
o E R

find Tiwe—eans’of money. Tell

her to return tas money%&o Lo
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"Anda.bohvkung mihot?#,habla p6091e“frqmlwhhm.;.have taken

xung ké1 mi iha ki gribatd them by means of interest) and
aya na imprenti df kél tre;h tell her also to have a mass
tinaha y dus® oy di seng. celebrated for me". All these
yanda ribolbé el seng, asé requeéts of the tormented soul
ung misa para mi". Todu ké1 were obeyed by the brave man.

mafiga inkdrgu kél ya asé axéy. The next night Kulas did not
nénti ballenti. Impesd kél appear in that town. End.
nochi nu mah ya anda-anda kél-

(1) gxulds na pueblu. Kulirine-

Xxolersu kuwentu kabiu. (Text

obtained from ¥r. B. Katala-

san)
rigant4ul 2)
{Enchanter)
pedro ~ Ayi rau na Tangga- It is said that in Tanggarang
rang({3) tieni ta salf in- there appears an enchanter.
kantau.
Huang - Kieng ta habla? Who 3aid so?

(1)Ke1’or akel seems to be indisecriminately used by the Ter-

paiaiessfbv 2L B

Kol

natefios to refer 52 objects already known.
(2)pext obtained from Mr. P. Ramos.
(s)igngga;qgg, s certain district of the town ef Terrate.
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Pedro - Bay Tolame el ki ta
habld; ya miré}réu‘eli ano«
chi, t& salf-salf fuegu na
boka, ¥ bung grandi el mafiga
ohus; ta %barké.u P2 na kabae
llu ¥y pagfa—pasfa na urilla di
posu.

Huang - Para mi, no inkantdu
akél. Porki el inkantau no
sabi asé miedw; al mird hen-
ti ta yemd y tieni_bés_ﬁé”
dali seng 6 sinu t& yuba na
su kasa parg»kedégiqkanpéu
ring. Siéurg aké; ung hépfnti
nu mash ki kieri asé miedu
kung ké1 mafiga hénti ki t4
pasilpaséit

Pedro - Kosa no inkantiu ta
habld boP? Antinochi ta

as€ kampai rau kung Onung, ¥
kieri dali seng. Piru
Onung bung miedu ya korri
y ya grita-gritéd; y agora
taya ta siru-siru di kalin-

tura.

Uncle Tolae eaid 6. He
said ;hatllésglﬁight he saw
fire coming out from the mouth,
and the gyeg were very big;
that the enchanter was linge-
ring around the wéil, on horse
back.
As for mi that is not an en-
chanter, because the enchanter
dogsAnot frighten people; on
seeing the_people he calls
them, and sometimes mndcamx
gives them money or takes them
to'his_ﬁéusg in order to make
them enchanter. Perhaps it
is only a man who wants to cow
the passers-by.
What, you say it ié not an en-
chanter? The night before last
he was beckoning Onung to ap-
wonlis :

proach him as—a€ to give Onung

A¥é money.

much frightened, he ran away

But Onung was very

shouting, and now ne is very

ill with fever.
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Huang - Verdadi figa bagd? Piru
xomu tamieng ta sali fuegu

na boka y_bung grandi el
manga. ohus?_ El maﬁga.inkan-
téu si bol di mird bung blang-
ku-blangku komu maﬁga.espaf‘
fiol, marari t4 supf ki lotru
el alma di méﬁga espafiol nmuer-
tu. L e

Pedro - Siguru paltCk kél na
boka, y antiparra kél tand
ohus. Y komu m£ta-m£%§)el

ohus y mifia-mifia el boka kanya
komu t& mira boh'galifsalf

fuegu na boka y grandi el ohus.

manddd
a

Huang - Buenu di ehti,
mihotru luegu la nochi aya
para sabi kel rayu kel si
kieng.

Pedro - Para binching tamieng
bol: no kieri pa bo® kré kung-
migu. Pamihu di miedu bob al
nmira Kré bol® mahki ung puki-

ting.

Is that really true? But

why does_fi:g come out of his
motith and why are his eyes big:
The enchanterg, if you happen
to see them, are very white
like_tpe.Spaniards, because it
is suppbsgd that they are the
spirits of the dead Spaniards.
Perhgps it is tobacco that is

in his mouth, and eye-glasses

on his eyes; and because the
eyes are moving”gnd the mouth
pbnstaptlyAppening, so you coul’
gqe_that'apparently fire is
coming from his mouth, and the
eyes are big.

So much the better, let us

go the;e.to-night to know who

that damned is.

You are worrying me; still
you do not believe me; surely
yov are afraid to sez the efr-

chanter.

least a 1itctle.



Huang - Ah! noadi yo kré kung
boh mahki ung ging-ging.
ki pepu-pepu bol! mi kabesa,
noadi, noadi yo kré kung boB.
Bini mahngda ehti nochi. Sa
bagay t4 uchang-uchang mi_
kasa, piru mahki ya, mangda
mihotru dusB,

Pedro - Ay Hesls, no kieri
yo, anda ya bol solu, noha-
di yo puedi andé.

Huang - Boh-malditu boh, si

késa-kbésa yéri-yéri bob(l)tasé

Mah-

w3

An! I do not believe J#f you
even a biﬁ.' Althqugh you
strike my head I will not be-
lieve # you. Let us go to-
night. ih‘fact the roof of
my house is destroyed, even

then let us go togethei.

oo vat want 2.
Oh Jesus! I eannet . R
g0 alone. I ilatl i e o

You accursed, you still hegi-

tate, let us go, or else I

pa, bini boh'mangda, 6 sinu ham-will strike you with this dip-

baria yo kung boP® ehti hong-
goti. »

Pedro - 8i bini, mangda ehti
nochi. AlasP® nuebi pa héi
Huang - Si.

Y4 andd lotrusB dus® komu
aldsh nuebi. ‘Luegu-luegu
taki ‘el inkantdu. E1 ki yd
asé Huang ya sigf.hagad_kung
rabuy pagi. El inkantéu”ya
griti-gritd, y ya b;éé«kieng
eli, eli pala bay .Kaloy.

(1) tasé from ta + gsé make

per.
Yes, let us go to-night at
nine o'clock ehl.

Yes.

The two went together at ﬁine
o'clock. By and by came the en.
chanter. What Huang did was to
chase the enchanter with the
tail of the sting-ray. The en-
chanter shouted, and it was

found out who he was, that vas



38

Inkantdu - Bung muchu medrosu
agora ki kung mihotru, Dpara
ya chubi dumd yo kung k€l
Onung tayad siru-siru di ka-
lintura y4. Masidu bung mo-
ngu hénti kei.

Huang - Ansine ring enti ra-
yu Pedro, ta mifia-mifia inanti

el buku-blku na miedu. Sinu

pa y& asé di hambaria yo kung

nonggoti noadi bini pa.

uncle Kaloy.

There are many cowards Now

tapped Cnung,

ch

with us, I jus

then he fell i1l with fever.

He is, very stupid gen guerison.

That is also the same case wit.:

Pedro, this morning his knee®

were trembling. Had T not threa
X wimbh i .

tened him o striking his head

with =z dipper)he would not have

come naexe.

BACHING ¥ PaGoNG( )
(1fonkey and Turtle)

Tieni ung maching y ung pa-
gong, kamina-kamina na Grie
1la'y vlaya; ya inkuntrd ung

- A e EE W M e e Y S M e WS SR S W

There was & monkey and a tur-
+7e who were walking a.ong tihe

e
shore:; they £emnd a banzna

QI)Text cbtained Trom President Dirain of Ternate, witn some
- posterior alterations by the Ternate students.

aton & olain ety z
&
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ponw: @i platanu maddrong-ma-
datdru.
gdng, "Subi bol, pariv. Ya ri-
pondé kxé1 pagdng kung xé1
maching, "Subia bol." Habla
el maching, "Boh yé;. ¥osa
yé asé ya subf na ponu di pla-
tanu el maching. Habla el
pagdng kung kél macning,
"Dali unu, pari." Ya ri-
pondé el maching, "rast dusi
el krahkah para boh“. Ya
kelenta el pagdng, ya inda
saké nga yagit. Ya ichd na
ponu di platanu. Ya sendé.
Agora el maching no puedi sa-
bé ki

lays di asé. Ya bring-

L4

ka el maching. El pagdng ya

korré. Ya inkuntrd ung bio.
Tieni tamieng ung karabio t4
kamind na urilla'y playa. Ya
trampesa akél bao: ya ya mi-
réd el maching, ya garrd kung
kél pagéng. Habla el maching,
"Agora si bo? di matd yo kung

plant with ripe fruit. The

Habld el maching k&l pae monkey spoke to the turtle,

The turtle
Yoaanbeld |

answered the monkey, “"You climb’

#Climd up the tree®

U »”/,'/,A

The monkey spoke, "Eéﬁ ¢climb®
What the monkey did then was tc
climb the tree.

The turtle spoke to the monkey,
The mon-

"Give me one, sir®

key replied, "The peel is much
sweeter t&hyou. The turtle got
angry, so he went to gather dry
sticks. He put the dry sticks
around the banana tree and then
set it on fire. Now the monkey
did not know what &o do. The
monkey jumped. The turtle ran
away and Tound a coconut shell
There was a carabao walking
along the shore. It trampled
and overturned the coconut shell.
The monkey saw the turtle and
held him up. The monkey spoke,
"Now I will kill you" *"Do not

sir, I wikFl die" VI will throw
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bol."-i"No pari, di mur{ yo.* Yyou into the water whick=is--
"Di butd yo na agua kallenti = _boiliwg" "No¥, answered the

t4 ir‘of."--"No“, ya ri?ponde' el turtle, "no sir, I ‘1‘;73:%3: die"
pagdng, "nmo pari, di mur{ yo." "I will pound you in the mortar
"Di machukd yo na pilong kung "No sir, I’;ggéfdié" Then the
bol."<"No pari, di murf yo®. monkey threw the turtle into ti
El ki asé kung el pagbng, ya water. The turtle exlaimed,
tird na agua. Ya habld el pa- "Yehoy! yehoy! this is my house
gdng, "Yehoy! yehoy! aki mi this is my house".

kasal! aki mi kasatlr

V. THE TAGALO-SPANISH OF CAVITE.

Chonggo y Pagéﬁg(l)
(lionkey and Turtle)

Tiene un chofiggo y un pagdfig ta camina na orilla
de playsa, ya encontri un pono de plitano econ fruta ma-
rudufig marudul?), Ya respondé el chofiggo: "Vos ya que
subi®. Habla el pagéfig: "Vos ya". BEl que ya hace ya

R T e e W Y A G AT e R Gn w WS WD SR AP WD e W

(I)This text in the Tagalo-Spanish of Cavite was ob-
tained from Mr. Quirino del Rosario and is added hege
to afford an opportunity for comparing this dialect”
with that of Termate. The contents of the story is
very much the same as that of thedreceding one.

(2)’very ripe', from Sp. maduro,
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tripa na pono de platano el chofiggo. Habla el pagong
con el chonggo: "Dali comigo uno". Ya rgsppnde e1~choﬁ-
ggo: "™Masiao dulsi de mio muna¥.~--"Dale un pidasitifg,
de morde yo tan chiquitifig."--Di dale yo con vos el pelle-
jo més dulsi que el laman". Ya calintd éi paging y ya
andd sacd mga espinas ¥y ya poni na pono de plétano.wyﬁya
sé’ardi.‘ Y ahora el chofiggo no puede sabé que ﬁodd de
hacé. Ya brincd el chofiggo. El pagdfig ya corré. Ya
encontrd un chireta, ya entrd adéntro 4él chireta.

Tiene tambien un carabdo que ta camina na orilla de
playa. Ya trampezid el chireta; ya boyi el pagdhg, ya
‘miréiel chofiggo, ¥ ya garrd con el pagéﬁgf Habla el
chofiggo con el pagdfig, "Agarra vos comigo, de matd yo
con vos". Habla el pégéﬁg con el chofiggo, "No, de muri
yo".~-~"De machuka yo na pildn can vos.“;;"No, de muri yor.
El que hacé el chofigge ya butd na agﬁa. Ya hablid el pa-

gofig, *Yehoy! yehoy! agui mi casa, agui mi casa!®
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VI. CONCLUSION

Having carried out in the foregoing my object of
recording, by a number of texts, the present fom oI the
Ternate dialect, as well as, by historical data and a
1ist of ancient words, everything I could reach regard-
ing its origin, I now end my task by briefly reviewing the
chief results obtained.

The original speech of the lardicas, which may have
been wnifomly that of the island ol Ternate ot m%‘have
included, according to Juan de la Concepeclcn's statement
quoted above, the tongues of scme others of the Spice
Islands, fell, at some time after their arrival in the
Philippines, under the iniluence or peovle of dirfevent
speech. O0Of places where such contact may have taken
place, the sources quoted by me mention the follcwing:
Life on board Spanish men-of-war, the suburb oI Ianila
fomerly called Bagumbayan, now Emritc, the coast near
Maragondon in Cavite with the settlement Ternate a2s a
center snd the island of Jorregidor as a sort or garri-
son shared, perhaps, with Spanish soldiery. Of aates, we
have the early sixties of the 17th century for arrival of
the Mardicas in Manila, and the middle of the 18th cen-
tury for their removal to the Cavite coast.

As indicative of the forces at work to transTomm

their original speech, we have Concepcion's remark,
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around 1790,: "They speak three ‘languages: Spanish, Ta-
galog, and their own dialect {Mardicas)?, a statement
which is, partially at least, confimmed by Ferrando and
Fonseca who, writing the fomer before, the latter arter
the middle of the 19th century, say of them that they had
preserved their own dialect.

As spoken at present, the dialect of Ternate in Ca-
vite shows itself already by its vocabulary as belonging
to that class of mixed dialects--cr jarzgons as one may
call them on acecount of their jurbling tcgethexr quite
heterogeneous elemeﬁts--which has been c¢alled 'Tagalo-Spa-
nish'. In the case of the Ternate dialect the mixture
has been compliﬁated by the presence in it of ancient
words that are foreign be*h to the Philippine speech-
group and tc Spanish, and are taken to have survived irom
the original language of the Mardicas. An additional

"noteworthy feature of the dialect is that its Spanish
element presents itself in a form which points, Tor a
source, Bot to pure Casiilian but to sueh provincial Spa-~
nish as is heard in Andalucia, Galicia and Estremadura.
For the equally remarkable conversion into the vélar
nasal of final n in words of both Tagalog and Spanish

origin e.g. Tag. kdn, rin become kung, xing; Sp. un, pan

become ung,pang, I have no explanation to offer; it pre-

sents itself as a distinctive feature of the dialect. All
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thgge pecu;ia:;ties, togethey‘with the characteristic into~-
nation in which}theAdialect ;s §pok¢n, render it almost
unintelligible to outsiders at first hearing and make it
appear a local development of the Ternate people themselves
among whom, at least in our days, it is exelusively found

in use.

APPENDIX
By 0. Sdheefér;'emboﬁying infomation received
from Dr. N. Adriani of Central Celebes, anent the
Ternate dialect of the koluccas. .
: R - - -
Whatever may have begn the degreg oT disappoint/g -
pe:ienced by thg guthor of @he prgpeding'pgper_upon‘en~
countering, at the end of his journey of discovery to the
town of Ternate, not an.outland;sh tongue from the far
Moluccas but aﬁsister—dialect of the one spoken in the
very capital of his province, he may_afterrallvbe well
satisfied with having enriched our knowledgg of the dia-~
1¢°t¥i° varia;ions of Spani§h in the Philippines by a
sufficien@ly‘comprehensive collection of texts from a
hitherto unexplored member of this class.
The other variations, of which so far more or less
details have been recorded, are the Tagalo-Spanish dia-

lects of Manila (chief among them that of the suburb
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Ermita), and those oi Cavite and Zamboanga. OI these,
the Ermita dialect has attained a certain literary deve-
lopment thanks to such productions as the charming little
novel "Na maldita arena" by Jesis Balmori, published in
the "Philippine Review" for April 1917.

The value which the study of this elass of mixed
languages has not only with regard to loecal linguistie
problems but for the science‘qf‘languagg in general, may
be gathered from the following passage in a receat work
by Otto Jespersen, Professor in the University of Copen-
hagen, entitled "Language, iis nature, development, and
origin (New York, 1923, -page 191):

"While some eazrlier scholars denied categorically

the existence of mixed languages, recent investi-
gators have attached a very great importance to
mixtures of languages, and have studied actually
occurring mixtures of various degrees and charac-

ters with the greatest accuracy: I mention here only
one name, that of Hugo Schuchardt, who combines pro-
Tundity and width of knowledge with a truly philo-
gophical spirit, though the form of his numerous
$cattered writings makes it difficult togather a

Just idea of his wiews on many questions.--Many scho-
lars have recently attached great importance %o the
subtler and more hidden influence exerted by one
language on another in those cases in which a popu-
lation abandons its original language, and adopts
that of another race, generally in consequence of
military conquest. In these cases the theory is

that people keep many of their speech-habits, espe-
cially with regard to articulation and accent, even
while using the vocabulary, etec., of the new language,
which thus to a large extent ig tinged by the old
language. There is thus created what is now gene-
rally termed a gubstratum underlying the new language.
As the original substratum modifying a language, which
gradually spreads over a larg: area, varies accor-
ding to the character of the <ribes subjugated in
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aifferent districts, this woild account for many of

those splittings up oI languages which we witness

everywhere."

The writings of Schuchardt mentioned in the fore=-
going quotation are to be found, for a good part, in the
reports of the Imperial Academy of Sciences at Vienna
corresponding to the years 1882-1888-un§er the serial
title #5reolisch¢_$tu@ieg". They were published, in the
words of Jespersen, "with the avowed intention of throw-
ing light on the originvof the Romanic languages from a
contact.bétween Latin_and the languages'previpusly spoken
in the cougt;ieg_poloniged_by phe quans." _Ong of the
most importanﬁ papers.qfvthis series, tho ong_not eX-
press}y quoted by Jespersen, 18 en§;tled "Jeber das Mala-
yospanische der Philippinen”, in which thg'authpr, after
aqkpqwledging the valuable help recgived io;_his work
from Dr. T.H. Pgr@o”de Tavera, and after giving the scanty
and not in all cases reliable material taken from other
sources, prqpeeds to uncover principally the grammatical
and gyn;gct;cal Tagalog-~we might call it Indonesian-~-
sdbstratum;upderly;ng the--lexically abmqst entirely
Spanish--'lengua,dg,tiepda' Qr~Kitchen;Spanish of Manila.
A few of the mpspbimportgnt points made by Schuchardt in
this connection are ;hg_fcllpwing:

1) the fommation of tenées with the help of particles

instead of inflection:

ta escribi a general present tense adapted Irom
the Sp. durative esta escribiendo;
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¥a escribi a preterite répresenting a theoreti-
cal Tag. na sumulatb;

a general Tuture adapted from Sp.

ha de escribir;

2) the indiscriminate use of impersonal Sp. hay (there
is) and the possessive Sp. tiene {has) as a conse-
quence of both meanings being represented by Tag.

may .

3) the neglect of the gender, a category unknown to
the Indonesian; thus
Sp. el,1a,l0 become Tag.-Sp.el (Tag. afig);
Sp. un,uno,una become Tag.-Sp.un (Tag. 1sa)
Sp. bueno buena become Tag.-Span.buen (Tag. mabutl);
Sp. aguel,aquella become Tag.~Sp. aguel
Examples: Sp. la mujer=Tag.-Sp. el muher
Sp. urna palabrac Tag.-Sp un Egémpfa
Sp. aquella buena mujer=Tag.-5p. aquel
buen muber

4) the neglect of concord 1n tnumerus':
Sp todas las ch;gelgs*Tag.- Sp.tedo el chinelas
chinelas bogggdgg-Tag.-SP chinelas bordado
Sp sus pilladas=Tag.-Sp. su pilladas
los borracherog=Tag.-Sp. elm borrachero
{Tag. mafiga = Tag.-Sp._mana

5) the absence of personal endings as unknown to Ta-
galog; this absence is either lert to be compen-
sated by the following noun or pronoun, or the
Sp. third person singular supplies all others:

Sp. yo tengo - Tag.-Sp. tiene yo
Sp. ellos, ellgs dgn-Tag.-Sp ta manda ellos

6) the adherence of Taglo- panish to the Tag. word-order
which favors the anteposition of the predicate to
the (logical) subject:

Sp. Yo no le tengo miedo = Tag.-Sp. No ta tené
xg,miedo con ele.

| These few hastily.chosen examples may sufiice to show
the interest which the paper in question has for those
interested in the phenemena accruing from the encounter

of such widely divergent speech-habits as have found, and
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are finding, a meeting place in these islands. ~They will
show at the same time, the striking similarity existing
between the Tagalo-Spanish of Nanila, and that of Ternate,
for the latter of which dialects they will even te found
to serve as a\veritable key.

To tak up the guestion of the Vardika element dis-
covered by Kr. Tirona in the dialgct_of ?e;nate. The
class in Philippine Linggisﬁicg of“the Up;ve;sity of the
Philippines is ;ucky to coqnt among th@_friendly prpmpters
of ite aims &au agthcr@ty }ike L. N.'éég;an}‘oi Cgptral-
Celebes. 'Cognizamt o Er. Tirona's endeavors to trace
the origin of our Kardikas back_ﬁp their ancient hcme in
the kioluccas, Dr. Adriani has been good enough to express
himself on a sapr@}l@st Qf yr._Tirongfs lardika words
sent to nim in advance, in a letter from which I translate
the following:

“The language of the island of Ternate is, as you
know, related to the tongues spoken in the northern
half of Halmahera. Tt is hot kncwn if there exist
yet other relatives of these North Halmahera langua-
ges, the Ternatean may be taken, however, as the
most degenerate member of this group. Once upor a tim.
the Ternatean made its influence felt in the bay of
Tomini and on the east coast of Central Celebes,

tho that influence has ceased long ago. At the
small harbor-town of Ternate, where naturally all
sorts of foreigners have settled, a Malay speech has
come into existence which is interlarded with a2 num-~
ber of Ternate words. This kind of Malay has been
imported also into the region of northern Celebes
known as the Minahassa, tho here the native dialects
are still much in vogue, while in the public schools,
and in preaching the evangelics, the literary Malay
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is made use of to all possible extent. Thus it
comes that in the Malay of the Minahassa there occur
some }alay vocables, as you will see Trom subjoined
list. The languages of Ternate and North Halmahera
are vocalic, that is, all syllables are open. They
are besides peculiar in that they possess no pre-
nasalized sounds. A word like lentang-lentang can
thus not possibly belong, in this fom, to one of
those languages.

The word marBika is derived from Sanscrit ma-
harddhika and has been corrupted to Dutch mardyker.
It dedoted men who had certain privileges on account
of their having adopted the Christian faith. The
Ternate men who left in company of their priests
received this title without doubt from the Spaniards
for having become Catholics, and it is not improbable
that they were afraid not to ve maintained in their
privileges by the protestant Netherlanders.--Now
follows the list.

babaflg 0ld man, must te Ternate_baba father;
bafig 0l1d, perhaps a shortened form of the TFore-

going;
bai uncle, is the same as Moluccan lMalay vai
rather;

binchifig worried, is Mal. bentji unwilling, cross:

chapi-chapi walking slowly, is Jav. tjape tired,
which has passed into Malay;

chiftig-chifie vinkaru small lizard, compare Mal.
berigkarung, a large lizard;

chiri-chiri the slow issuing of a soft mass from
a small aperture, comp. Tern. tjirxi dropping
(of fruits); '

chubi tapping a person with the finger to call his
attention, lMal. tjubit to pinch with thumb and
digit;

churu-churu murmur, Tern. tjuru to whisper

dokoki bubo, appears to be .the same as Tobelo
dek:kera, Galela degeke, groin (North Halmahers
words )

gantufig very long (in time), I can see in this no-

' thing else but Mal. gantufig to hang, to be sus-
pended, of which the form tergantulig is also
used for something still 'pending' so that a
decision may yet take a long time.

kirikiri kamaturi various kinds of fish, appears to
contain Mal. kirip a species of shell-Tish:

lentafig~-lentafic dirty and flabby, as a long worn
shirt, seems to be Mal. lentang lying backward;
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lichifig-lichifig fat, flabby, M¥al. litjin smooth,
“slippery; '

mo-fign stupid, Tern. mofgo forgetful; W

paltok tobacco, Tern. poroto, Tobelo poxotoko to
bite, with the meaning to chew tobacco;

peki-peki sticky, Tobelo peki rotten;

siru-siryu very ill with fever, Tern. siru-siru to
jump, to jump up;

turari to face, Tern. torari fronting, facing;

ungku chin, Tern. ok9 chin;

yai au.it, probably the %ﬁ}fﬁﬂaiz mai mother;

T am sorry this should be all I can offer at
present, tho, if you will give me some time, I
shall try to Tfind some more correspondencies. Any-
how, the above is sufficient to show that in the
speech of the descendantis of the emigrated Terna-
teans there are indeed present words from the Ter-
nate, the lialay, and the Moluccan kalay, besides
some words from the Tobelo of northern Halmahera.

I sincerely hope.that Xr. Tirona will make
good progress in his studies and wish him every
success. "



